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Entry of Our Lord into Jerusalem: Palm Sunday 
 

First Antiphon 
Tone 2, Psalm 114 

Stichos 1: I am filled with love, 
for the Lord will hear the voice of 
my supplication. 

Refrain: Through the prayers of 
the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 2: For He hath inclined 
His ear unto me, and in my days 
will I call upon Him. 

Refrain: Through the prayers of 
the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 3: The pangs of death 
have encompassed me, the perils 
of hades have found me. 

Refrain: Through the prayers of 
the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 4: Tribulation and sor-
row have I found, and I called 
upon the name of the Lord.  

Refrain: Through the prayers of 
the Theotokos, O Savior, save us. 

Glory, Both now 
Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 
 
 
 
 

ҐнтіфHнъ №,  
глaсъ в7, pал0мъ рд7i. 

Стjхъ: а7: Возлюби1хъ, ћкw ўслh-
шитъ гDь глaсъ молeніz моегw2.  

Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се сп7си2 
нaсъ.  

Стjхъ: в7: Ћкw приклони2 ќхо 
своE мнЁ, и3 во дни6 мо‰ призовY.  

Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се сп7си2 
нaсъ.  

Стjхъ G: Њб 8sша мS болBзни 
смє1ртныz, бэды6 ѓдwвы њбрэт0ша 
мS.  

Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се сп7си2 
нaсъ.  

Стjхъ д7: Ск0рбь и3 болёзнь 
њбрэт0хъ, и3 и4мz гDне призвaхъ.  

Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се сп7си2 
нaсъ.  

Слaва, и3 нhнэ: 
Припёвъ: Мlтвами бцdы, сп7се сп7си2 

нaсъ.  
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Second Antiphon, Psalm 115 
Stichos 1: I believed, wherefore 

I spake; I was humbled exceed-
ingly. 

Refrain: O Son of God Who 
didst sit upon a colt, save us who 
sing to Thee: Alleluia. 

Stichos 2: What shall I render 
unto the Lord for all that He hath 
rendered unto me? 

Refrain. O Son of God Who 
didst sit upon a colt, save us who 
sing to Thee: Alleluia. 

Stichos 3: I will take the cup of 
salvation, and I will call upon the 
name of the Lord. 

Refrain: O Son of God Who 
didst sit upon a colt, save us who 
sing to Thee: Alleluia. 

Stichos 4: My vows unto the 
Lord will I pay in the presence of 
all His people.  

Refrain: O Son of God Who 
didst sit upon a colt, save us who 
sing to Thee: Alleluia. 

Glory, Both now 
O only-begotten Son… 
 
 
 

ҐнтіфHнъ в7, pал0мъ рє7i. 
Стjхъ: а7: Вёровахъ, тёмже 

возглаг0лахъ: ѓзъ же смири1хсz 
ѕэлw2.  

Припёвъ: Сп7си1 ны сн7е б9ій, 
возсёдый на жребS, пою1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Стjхъ в7: Что2 воздaмъ гDви њ 
всёхъ, ±же воздадe ми;  

Припёвъ: Сп7си1 ны сн7е б9ій, 
возсёдый на жребS, пою1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Стjхъ G: Чaшу сп7сeніz пріимY, и3 
и4мz гDне призовY.  

Припёвъ: Сп7си1 ны сн7е б9ій, 
возсёдый на жребS, пою1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Стjхъ д7: Мlтвы мо‰ гDви 
воздaмъ, пред8 всёми людьми2 є3гw2.  

Припёвъ: Сп7си1 ны сн7е б9ій, 
возсёдый на жребS, пою1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Слaва, и3 нhнэ: 
Е#динор0дный сн7е: 
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Third Antiphon 
Tone 1, Psalm 117 

Stichos 1: O give thanks unto 
the Lord, for He is good, for His 
mercy endureth forever. 

Troparion, Tone 1 
In confirming the common 

Resurrection, O Christ God, / 
Thou didst raise up Lazarus from 
the dead before Thy passion. / 
Wherefore, we also, like the chil-
dren bearing the symbols of vic-
tory, / cry to Thee, the Vanquish-
er of death: / Hosanna in the 
highest; // blessed is He that 
cometh in the name of the Lord. 

Stichos 2: Let the house of Israel 
now say that He is good, for His 
mercy endureth forever.  

Repeat Troparion 
Stichos 3: Let the house of Aa-

ron now say that He is good, for 
His mercy endureth forever. 

Repeat Troparion 
Stichos 4: Let all that fear the 

Lord now say that He is good, for 
His mercy endureth forever. 

Repeat Troparion 
 
 

ҐнтіфHнъ G,  
глaсъ №, pал0мъ рз7i: 

Стjхъ: а7: И#сповёдайтесz гDви 
ћкw бlгъ, ћкw въ вёкъ мл cть 
є3гw2.  

Тропaрь, глaсъ №: 
Џбщее воскrніе прeжде твоеS 

стrти ўвэрsz, и3з8 мeртвыхъ 
воздви1глъ є3си2 лaзарz хrтE б9е. 
тёмже и3 мы2 ћкw џтроцы 
побёды знaмєніz носsще, тебЁ 
побэди1телю смeрти вопіeмъ: њсaнна 
въ вhшнихъ, бlгословeнъ грzдhй во 
и4мz гDне.  

Стjхъ в7: Да речeтъ ќбw д0мъ 
ї}левъ: ћкw бlгъ, ћкw въ вёкъ 
мл cть є3гw2.  

Џбщее воскrніе:  
Стjхъ G: Да речeтъ ќбw д0мъ 

ґарHнь: ћкw бlгъ, ћкw въ вёкъ 
мл cть є3гw2.  

Џбщее воскrніе:  
Стjхъ д7: Да рекyтъ ќбw вси2 

боsщіисz гDа: ћкw бlгъ, ћкw въ 
вёкъ мл cть є3гw2.  

Џбщее воскrніе:  
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The entry verse: 
Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord. We have 
blessed you out of the house of 
the Lord. God is the Lord, and 
hath appeared unto us. 
 

Troparion, Tone 1 
In confirming the common 

Resurrection, O Christ God, / 
Thou didst raise up Lazarus from 
the dead before Thy passion. / 
Wherefore, we also, like the chil-
dren bearing the symbols of vic-
tory, / cry to Thee, the Vanquish-
er of death: / Hosanna in the 
highest; // blessed is He that 
cometh in the name of the Lord. 
 

Troparion, Tone 4 
As by baptism we were buried 

with Thee, O Christ our God, / so 
by Thy Resurrection we were 
deemed worthy of immortal life; / 
and praising Thee, we cry: / Ho-
sanna in the highest; // blessed is 
He that cometh in the name of the 
Lord. 
 
 

Вх0дъ: 
Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне, 

бlгослови1хомъ вы2 и3з8 д0му гDнz, 
бGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ.  

 
Тропaрь прaзднику, глaсъ №: 

Џбщее воскrніе прeжде твоеS 
стrти ўвэрsz, и3з8 мeртвыхъ 
воздви1глъ є3си2 лaзарz хrтE б9е. 
тёмже и3 мы2 ћкw џтроцы 
побёды знaмєніz носsще, тебЁ 
побэди1телю смeрти вопіeмъ: њсaнна 
въ вhшнихъ, бlгословeнъ грzдhй во 
и4мz гDне.  

 
Тропaрь, глaсъ д7: 

Спогрeбшесz тебЁ крещeніемъ 
хrтE б9е нaшъ, безсмeртныz 
жи1зни спод0бихомсz воскrніемъ 
твои1мъ, и3 воспэвaюще зовeмъ: 
њсaнна въ вhшнихъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне. 
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Kontakion, Tone 6 
Being borne upon a throne in 

heaven, and upon a colt on the 
earth, / O Christ God, Thou didst 
accept the praise of the angels / 
and the laudation of the children 
as they cry to Thee: // Blessed is 
He that cometh to recall Adam. 
 

Prokimenon, Tone 4: 
Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord. God is the 
Lord, and hath appeared unto us. 

Stichos: O give thanks unto the 
Lord, for He is good, for His mer-
cy endureth forever. 
 

Philippians §247 (4:4-9) 
 

Alleluia Tone 1 
O sing unto the Lord a new 

song, for the Lord hath wrought 
wondrous things. 

Stichos: All the ends of the 
earth have seen the salvation of 
our God. 
 

John §41 (12:1-18) 
 
 

Кондaкъ, глaсъ ѕ7: 
На пrт0лэ на нб7си2, на жребsти 

на земли2 носи1мый хrтE б9е, 
ѓгGлwвъ хвалeніе, и3 дэтeй 
воспэвaніе пріsлъ є3си2 зовyщихъ ти2: 
бlгословeнъ є3си2 грzдhй ґдaма 
воззвaти. 

 
Прокjменъ ґп cла, глaсъ д7: 

Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне, 
бGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ.  

Стjхъ: И#сповёдайтесz гDви ћкw 
бlгъ, ћкw въ вёкъ мл cть є3гw2.  

 
Ґп cлъ къ філіпписjємъ, зачaло см7з. 
 

Ґллилyіа, глaсъ №: 
Восп0йте гDви пёснь н0ву, ћкw 

ди6вна сотвори2 гDь.  
Стjхъ: Ви1дэша вси2 концы2 земли2 

сп7сeніе бGа нaшегw.  
 
 
Е#ђліе t їwaнна, зачaло м7а.  
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Instead of “It is truly meet…”  
God is the Lord, and hath ap-

peared unto us; / make ye a feast, 
and with gladness, / come, let us 
magnify Christ with palms and 
branches, / with hymns crying 
aloud: // blessed is He that 
cometh in the name of the Lord 
our Savior. 
 

Communion Verse 
Blessed is he that cometh in the 

name of the Lord. God is the 
Lord, and hath appeared unto us.  

Alleluia! Alleluia! Alleluia! 
 

 

Вмёсто Дост0йно є4сть: 
БGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ, 

состaвите прaздникъ, и3 веселsщесz 
пріиди1те, возвели1чимъ хrтA, съ 
вaіами и3 вётвьми, пёсньми 
зовyще: бlгословeнъ грzдhй во и4мz 
гDа сп7са нaшегw. 

 
Причaстенъ: 

Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне, 
бGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ.  

Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 
 

 


